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Новый подход к преподаванию иностранного 
языка и межкультурной коммуникации 

в магистратуре: опыт  
Томского государственного университета

DOI: 10.24833/2949–6357.2024.GEO.1			  УДК: 37.018.1

Е. В. Аблогина

Аннотация
К рассмотрению предлагается подход к преподаванию 

иностранного языка и межкультурной коммуникации, реали-
зованный в магистратурах ТГУ в виде общего модуля, отвеча-
ющего за формирование межкультурной и коммуникативной 
компетенций. Предмет изучения — методическая разработка 
и опыт ее применения с 2020 г. по н. в. Методология включает 
комплексный анализ, описательный подход, приёмы интер-
претации и обобщения. Особое внимание уделяется курсу 

“Межкультурное взаимодействие” как дисциплине, обеспечи-
вающей взаимосвязь в модуле за счёт своих содержательных 
фокусов. Подробно рассматриваются цель, логика, опыт реа-
лизации курса на 14 образовательных программах 3 факуль-
тетов в пандемийных и пост-пандемийных условиях, в моно- 
и поликультурных группах, в офлайн-, онлайн- и гибридном 
форматах, с учётом результатов анкетирования учащихся вы-
являются сильные стороны и сложности такого подхода, фор-
мулируются перспективы дальнейшей интеграции дисциплин 
внутри модуля в рамках проектной деятельности. Рефлексия 
настоящего опыта представляется ценной в условиях продол-
жающейся трансформации магистерского образования.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, меж-
культурная компетенция, коммуникативная компетенция, 
магистерское образование, смешанное обучение.
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Разрабатывая образовательную политику, ориентирован-
ную на будущее, Томский государственный университет 
с 2020 г. запустил общий модуль в своих магистратурах, объе-
динив в нем дисциплины “Лидерство и руководство команд-
ной работой”, “Профессиональная коммуникация на ино-
странном языке” и “Межкультурное взаимодействие”. Данный 
модуль (весом 9 зачетных единиц) отвечает за формирование 
3 универсальных компетенций выпускника: способностей (1) 
организовывать и руководить работой команды, вырабатывая 
командную стратегию для достижения поставленной цели, (2) 
применять современные коммуникативные технологии, в том 
числе на иностранном языке, для академического и професси-
онального взаимодействия, (3) анализировать и учитывать 
разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодей-
ствия. Так модуль, возникший в результате сплоченных усилий 
психологов, социологов, философов, культурологов, филологов, 
лингвистов, историков, педагогов и методистов университета, 
отвечает на потребность в формировании таких надпрофесси-
ональных навыков XXI в., как мультиязычность, мультикуль-
турность (то есть не только владение языками, но глубокое 
понимание национального и культурного контекста стран-пар-
тнёров при осознании своих культурных особенностей) и уме-
ние работать с людьми. Визионеры сходятся во мнении, что 
данные навыки позволят специалистам работать эффективнее 
и свободно перемещаться между отраслями, сохраняя свою 
востребованность (Стратегия в области профессиональной 
подготовки кадров, Атлас новых профессий, Форсайт Компе-
тенций — 2030, аналитический доклад “Перспективные на-
правления трансформации высшего образования в России 
в условиях выхода из Болонского процесса” и др.).

Поскольку иностранный язык для профессиональной 
коммуникации и ранее был неотъемлемой частью магистер-
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ского образования, новаторство заключается в том, что те-
перь в течение семестра студенты разных программ маги-
стратуры ТГУ одновременно изучают иностранный язык для 
академических и специальных целей, теоретические и прак-
тические аспекты межкультурной коммуникации, осваивают 
принципы и механизмы командообразования, развития по-
тенциала лидерства, актуальные формы коммуникативных 
практик. При этом именно лекционно-практический курс 

“Межкультурное взаимодействие” обеспечивает взаимообу-
словленность дисциплин данного модуля за счёт своих со-
держательных фокусов, связанных с антропологическими 
аспектами межкультурного взаимодействия, соотношением 
языка и культуры, социологии и психологии межкультурно-
го взаимодействия — в связи с чем далее обратимся к его 
концепции и реализации.

Цель освоения данного курса — формирование способ-
ности анализировать и учитывать разнообразие культур 
в процессе межкультурного взаимодействия — обусловлива-
ет принципиальную доминанту практической составляющей, 
реализуемой через непосредственное взаимодействие на 
семинарах, участие в дискуссиях, решение кейсов, подготов-
ку и защиту мини-проекта в командах. Такие виды деятель-
ности позволяют научиться выявлять, сопоставлять, типоло-
гизировать своеобразие культур для выработки стратегии 
взаимодействия с их носителями, а также организовывать 
и модерировать межкультурное взаимодействие. Содержа-
тельно курс охватывает такие темы, как межкультурная ком-
петенция и модели межкультурного обучения, этнокультур-
ная идентификация и принципы межкультурного взаимо-
действия, культурный шок и методики его преодоления, 
барьеры межрелигиозного взаимодействия, международный 
деловой этикет и национальные деловые культуры, характе-
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ристики организационных культур и управление межкуль-
турным взаимодействием в организациях. Обучение постро-
ено в соответствии с современными практиками педагоги-
ческого дизайна и в связи с запросом на смешанное образо-
вание реализуется, объединяя его основные направления: 
электронный университет “Мудл”, интеграцию массового 
открытого онлайн-курса (“Деловой этикет: от слов к делу”, 
ТГУ), внешние платформенные решения. Оформившийся 
тренд на “интеграцию высшего и неформального онлайн-об-
разования” [Перспективные направления… 2023: 87] потре-
бовал в 2023 г. пересобрать курс для использования на обра-
зовательной программе “Управление контентом и медиа-
проектами” в онлайн-магистратуре, реализуемой ТГУ со-
вместно с образовательной платформой “Нетология”, в 2024 г. 
планируется сотрудничество с образовательной площадкой 

“Академия Эдюториа” от СберОбразования.
Опыт реализации курса на 14 образовательных програм-

мах в 3 подразделениях университета (Филологический фа-
культет, Факультет психологии, Институт прикладной мате-
матики и компьютерных наук) в пандемийных и пост-пан-
демийных условиях, в моно- и поликультурных группах, 
в офлайн-, онлайн- и гибридном форматах позволяет выде-
лить сильные стороны данного подхода, указать на сложно-
сти при его реализации и наметить перспективы его разви-
тия.

Анализ обратной связи, получаемой от магистрантов как 
на протяжении семестра, так и посредством ежегодно про-
водимого анонимного опроса по завершении курса, позво-
ляет оценить, какие механизмы привлечения и удержания 
внимания, повышения мотивации и в целом студентоори-
ентированности курса находят наибольший отклик. Так, 
опробованный при запуске модуля в пандемийных условиях 
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онлайн-формат видится респондентам вполне приемлемым, 
а доказавший затем свою эффективность смешанный фор-
мат обучения отмечается как преимущество курса, посколь-
ку адаптирует его к реалиям жизни современного магистран-
та, часто обучающегося без отрыва от работы. Технология 
перевернутого класса при смешанном обучении позволяет 
реализовать необходимую практическую апробацию теоре-
тического материала и обработку навыков межкультурной 
коммуникации. Так, 93% студентов, оставивших анонимную 
обратную связь по завершении курса, оценили свой опыт как 

“отлично”, “лучше, чем ожидал” и “достаточно хорошо”, при 
этом 60% респондентов отметили, что посетили большин-
ство семинаров и были к ним всегда готовы, ещё 13,3% посе-
тили отдельные семинары и выполнили компенсирующие 
пропуски задания. Это убеждает в том, что установка на сту-
дентоориентированность и гибкость при дизайне курса не 
ведет к профанации его содержания, но в значительной сте-
пени повышает мотивацию студентов к его освоению. Хотя 
изначально значительное количество семинарских занятий 
не вызвало энтузиазма у многих магистрантов негуманитар-
ных профилей, в ответах на вопрос “Что в этом курсе было 
ценным и полезным именно для Вас?” доминируют синони-
мы коммуникации. Смешанное обучение здесь может отве-
тить на самые существенные потребности магистрантов, 
связанные с мотивацией, запросом на качественное обуче-
ние и нежеланием в значительной мере жертвовать комму-
никативной составляющей образования: по результатам 
опроса учащихся российских онлайн-магистратур, реализу-
емых вузами совместно с образовательной платформой “Не-
тология”, самые распространенные страхи, связанные с он-
лайн-обучением — “боюсь, что мне не хватит мотивации 
и навыков самоорганизации — 60,9%; боюсь, что преподава-
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тели на онлайн-программе будут учить хуже, чем на очной — 
49,1%; мне будет тяжело без очного взаимодействия с сокурс-
никами и преподавателями — 44,3%” [Тарадина, Шлентова 
2022: 182].

Безусловно полезным видится магистрантам использо-
вание бально-рейтинговой системы в курсе и доминирова-
ние гибких дедлайнов, что позволяет им в течение семестра 
отслеживать свой прогресс, планировать время и трудоза-
траты, повышает мотивацию к успешному завершению кур-
са за счёт прозрачной системы оценивания и постепенного 
накопления баллов для аттестации по курсу.

Ещё один полезный урок пандемии — гибкие форматы 
коммуникации на семинарах, равноправное использование 
чата в программах для видеоконференции. Возможность 
письменного взаимодействия позволила присутствовать 
и сохранять высокую активность в обсуждениях тем участ-
никам, которые часто во время семинара находились на ра-
бочих местах с включенной камерой, но без возможности 
использовать микрофон или же находились в дороге. Очень 
востребован оказался данный формат и для тех иностранных 
студентов, лингвистические компетенции которых не позво-
ляли им достаточно легко и быстро изъясняться на русском 
языке устно, в письменном же виде эти ограничения снима-
ются, в том числе за счёт поощрения использования сервисов 
машинного перевода. В этой связи смешанный формат про-
ведения семинаров часто видится желательным в мультия-
зычных группах. Заметим, что очевидное увеличение на-
грузки на преподавателя как модератора одновременно 
и устной, и письменной коммуникации, который также от-
вечает за создание и поддержание благоприятного микро-
климата внутри группы и осуществляет оценивание, может 
частично решаться за счёт привлечения в качестве со-моде-
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раторов активных студентов, а также использования плат-
форм, не ограничивающих сессии по времени или не требу-
ющих частого переподключения (например, отечественные 
программы видеоконференций “Вебинар” и “СберДжаз”).

Неотъемлемой частью каждой темы в курсе является 
анализ кейсов, в том числе на иностранном языке, направ-
ленных на преодоление ситуации псевдопонимания — тех-
нология ценная “ориентацией на межличностное общение, 
воздействием на психическую и социальную структуру лич-
ности” [Тарева 2019: 403]. Постоянная актуализация учебно-
го материала, прежде всего практического, использование 
самых актуальных примеров, способных вызвать живой ин-
терес и мотивировать обучающихся к дальнейшему изуче-
нию курса, требует значительных трудозатрат преподавате-
ля, однако является ещё одним преимуществом, отмеченным 
студентами. Так, например, комфортное вхождение в тему 

“Барьеры межрелигиозного взаимодействия и способы их 
преодоления” могут обеспечить изучение прецедента с ле-
гализацией исламского банкинга в России — открытие Сбер-
банком первого офиса исламского финансирования в дека-
бре 2022 г. или же анализ кейса, в основе которого лежит 
прецедент с локализацией названий религиозных сооруже-
ний при переводе компьютерной игры.

Таким образом, отличаясь высокой степенью адаптивно-
сти и студентоориентированности, характеризуемый подход 
к преподаванию межкультурной коммуникации и иностран-
ного языка в магистратуре, не отрицает традиционную об-
разовательную модель с ее неоспоримыми достоинствами, 
но отвечает запросу на использование потенциала цифровых 
технологий для повышения качества и эффективности обра-
зования. В перспективе дальнейшее усиление взаимосвязи 
между дисциплинами внутри модуля, разработка междис-
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циплинарных заданий и комплексного итогового оценочно-
го мероприятия по модулю в виде исследовательского про-
екта, объединяющего в команды учащихся различных обра-
зовательных программ. Думается, описанный подход может 
быть адаптирован для широкого спектра образовательных 
программ, в том числе в связи с выходом из Болонской си-
стемы и дальнейшем совершенствованием магистратуры.
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Abstract
The article discusses a new approach to teaching EFL and 

intercultural communication as part of the universal module in 
TSU Master’s programmes designed to facilitate intercultural and 
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communicative competences. The subject of study is the case 
record in 2020–2023. The methodology comprises comprehen-
sive analysis, descriptive approach, methods of interpretation 
and generalization. Providing a conceptual interrelation within 
the module, the course of intercultural interaction is the focus 
of the study. Its aim, logic and implementation in 14 education-
al programs of 3 TSU departments are discussed regarding pan-
demic and post-pandemic insights, mono- and multicultural 
students, face-to-face, online and hybrid formats, students’ 
course evaluation basing its advances. Challenges and prospects 
for further integration of the 3 courses within the module are 
addressed, including the project-oriented one. The case review 
should be of use in the face of further transformation of master’s 
education.

Keywords: intercultural communication, intercultural com-
petence, communication competence, master’s education, blend-
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